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DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Chiodo standard - Misura unica
Indicato per il trattamento delle fratture prossimali di omero

Alloggiamento tappo di protezione

4 fori prossimali
per viti cefaliche

Foro: bloccaggio statico

Asola: bloccaggio dinamico

Foro per vite corticale

SCALA 1:1

Diapason
•	 In lega di titanio ASTM F136
•	 Angolo metafisario 8°
•	 Diametro prossimale 10mm
•	 Diametro distale 7mm
•	 Lunghezza 150mm

Dinamic T humerus - Operative technique

PRODUCT DESCRIPTION
Standard nail - One size
Indicated for the treatment of proximal humerus fractures

Slot for protection end cap

4 proximal holes for 
cephalic screws

Hole: static locking

Slot: dynamic locking

•	 Titanium alloy ASTM F136
•	 Metaphyseal angle 8°
•	 Proximal diameter 10mm
•	 Distal diameter 7mm
•	 Length 150mm

1 hole for cortical screw

SCALE 1:1

Distal slotted section

Dinamic T húmero - Técnica quirúrgica

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
Clavo Estándar - Una medida
Indicado para el tratamiento de las fracturas proximales de húmero

Alojamento para tapa de protección

4 orificios proximales para 
tornillos cefalicos

Orificio: bloqueo estático

Ojal: bloqueo dinámico

•	 Aleación de titanio ASTM F136
•	 Ángulo metafisario 8°
•	 Diámetro proximal 10mm
•	 Diámetro distal 7mm
•	 Longitud 150mm

1 orificio para tornillo cortical

ESCALA 1:1

Diapasón distal
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Chiodo lungo - 14 misure (7 procurvato destro e 7 procurvato sinistro)
Indicato per il trattamento delle fratture diafisarie di omero anche associate a fratture prossimali

Alloggiamento tappo di protezione

4 fori prossimali
per viti cefaliche

Foro: bloccaggio
statico distale

Asola: bloccaggio
dinamico distale

Asola: bloccaggio dinamico intermedio
(stessa posizione del chiodo standard)

Foro per
vite corticale

SCALA 1:1
L. 200mm

Foro: bloccaggio statico intermedio
(stessa posizione del chiodo standard)

•	 In lega di titanio ASTM F136
•	 Angolo metafisario 8°
•	 Diametro prossimale 10mm
•	 Diametro distale 7mm
•	 Lunghezza da 200 a 320mm 

(incrementi 20mm)

Dinamic T humerus - Operative technique

Long nail - 14 lengths (7 right and 7 left)
Indicated for the treatment of diaphyseal humerus fractures also associated to proximal fractures

Slot for protection end cap

4 proximal holes for 
cephalic screws

Hole: distal
static locking

Slot: distal
dynamic locking

Slot: intermediate dynamic locking
(same position as in the standard nail)

1 hole for
cortical screw

SCALE 1:1
L. 200mm

Hole: intermediate static locking
(same position as in the standard nail)

•	 Titanium alloy ASTM F136
•	 Metaphyseal angle 8°
•	 Proximal diameter 10mm
•	 Distal diameter 7mm
•	 Length from 200 to 320mm 

(20mm increments)

Dinamic T húmero - Técnica quirúrgica

Clavo largo - 14 longitudes (7 procurvado derecho y 7 procurvado izquierdo)
Indicado para el tratamiento de las fracturas diafisiarias de húmero, también asociadas a fracturas proximales

Alojamento para tapa de protección

4 orificios proximales para 
tornillos cefalicos

Orificio: bloqueo estáti-
co distal

Ojal: bloqueo
dinámico distal

Ojal: bloqueo dinámico intermedio
(misma posición clavo estándar)

1 orificio para 
tornillo cortical

ESCALA 1:1
L. 200mm

Orificio: bloqueo estático intermedio
(misma posición clavo estándar)

•	 Aleación de titanio ASTM F136
•	 Ángulo metafisario 8°
•	 Diámetro proximal 10mm
•	 Diámetro distal 7mm
•	 Longitud de 200 a 320mm 

(incrementos  20mm)
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Sistema anti pull-out

Tutte le versioni del chiodo Dinamic T omero presentano nella 
porzione prossimale un sistema anti pull-out per le viti cefaliche 
che garantisce una sintesi stabile ed evita la loro migrazione.

La parte prossimale del chiodo lungo è identica a quella del 
chiodo standard.

L’orientamento obliquo delle viti di bloccaggio distale limita i 
rischi di lesioni vascolonervose.

Orientamento delle viti distali

Fori prossimali

Dinamic T humerus - Operative technique

The proximal part of the long nail is the same as that of the 
standard nail.

The oblique orientation of the distal locking screws limits the 
risk of neurovascular lesions.

Distal screws orientation

Anti pull-out system

All the versions of the DT humerus nail have, in the proximal 
part, a anti pull-out system for the proximal cancellous screws, 
which guarantees stable synthesis and prevents their 
migration.

Proximal holes

Dinamic T húmero - Técnica quirúrgica

Sistema anti pull-out

El clavo Dinamic T HÚMERO, en todas sus versiones, presenta 
en la porción proximal un sistema anti pull-out para los tornillos 
cefalicos que garantiza una síntesis estable, evitando su 
migración.

Orificios proximales

La porción proximal del clavo largo son las mismas del clavo 
estándar.

La orientación oblicua de los tornillos distales de bloqueo limita 
los riesgos de lesiones vasculares y nerviosas.

Orientación tornillos distales
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Vite cefalica

Diametro filetto: 5mm
autofilettante

Sistema di
ritenzione giravite

Lunghezze: da 25mm a 55mm
(incremento 2.5mm)

Vite corticale - Gialla

Diametro filetto: 3.5mm
autofilettante

Sistema di
ritenzione giravite

Lunghezze: da 17.5mm a 45mm
(incremento 2.5mm)

Parte filettata rivestita
in idrossiapatite

Vite out-nail - Fucsia

Vite cannulata: filo
guida ø2mm

Lunghezze: da 30mm a 55mm
(incremento 2mm)

Diametro filetto: 5mm
autofilettante

Vite cefalica
rivestita in idrossiapatite (HA)

Tappo di protezione

L’impianto viene completato inserendo il tappo di protezione 
sull’apice del chiodo.

Per facilitarne l’inserimento viene reso solidale allo stesso 
giravite utilizzato per le viti di bloccaggio.

È disponibile in 3 misure: standard o con incremento di 4mm 
o 8mm, in caso di eccessivo affondamento del chiodo.

Standard

Standard + 4mm

Standard + 8mm

Dinamic T humerus - Operative technique

Cephalic screw

Thread diameter: 5mm
self-tapping

Screwdriver
retention system

Lengths: from 25mm to 55mm
(2.5mm increments)

Cortical screw - Yellow

Thread diameter: 3.5mm
self-tapping

Screwdriver
retention system

Lengths: from 17.5mm to 45mm
(2.5mm increments)

Threaded portion hydroxya-
patite coated

Out-nail screw - Purple

Cannulated screw: ø2 
mm guide wire

Lengths: from 30mm to 55mm
(2mm increments)

Thread diameter: 5mm
self-tapping

Cephalic screw
HA coated

Protection end cap

The implant is completed by inserting the end cap at the top 
of the nail.

To facilitate the insertion the end cap is secured onto the 
screw driver.

The end cap is available in 3 sizes: standard or, in case of deep 
nail penetration, 4mm and 8mm more than the standard size.

Standard

Standard + 4mm

Standard + 8mm
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Tornillo cefálico

Diámetro rosca: 5mm
autorroscante

Sistema de retención 
destornillador

Longitudes: de 25mm a 55mm
(incrementos 2.5mm)

Tornillo cortical

Diámetro rosca: 3.5mm
autorroscante

Longitudes: de 17.5mm a 45mm
(incrementos 2.5mm)

Porción roscada
hidroxiapatita recubierto

Tornillo Out-nail

Tornillo canulado: 
aguja guía ø2mm

Longitudes: de 30mm a 55mm
(incrementos 2mm)

Diámetro rosca: 5mm
autorroscante

Tornillo cefálico
Revestido HA

Tapa de protección

El implante se completa mediante la inserción de la tapa de 
protección en la parte superior del clavo.

Para facilitar la inserción de la tapa está fijado con el mismo 
destornillador de los tornillos de bloqueo.

Está disponible en 3 medidas: estándar o, n caso de un 
excesivo hundimiento del clavo, 4 y 8mm más respecto al 
estándar.

Estándar

Estándar + 4mm

Estándar + 8mm

Sistema de retención 
destornillador
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STRUMENTARIO CHIODO STANDARD

DT070005	 Perforatore anterogrado cannulato		  1

DT070010	 Guida prossimale Dinamic T omero		  1

DT070020	 Cannula ø9mm					     3

DT070025	 Trocar ø7mm					     3

DT070030	 Misuratore lunghezza viti e chiodi			   1

DT070031	 Fresa flessibile ø10mm cannulata			   1

DT070035	 Fresa ø5mm cannulata				    1

Codice	 Descrizione	 Q.tà

Dinamic T humerus - Operative technique

STANDARD NAIL INSTRUMENT SET

DT070005	 Cannulated antegrade awl			   1

DT070010	 Standard Dinamic T Humerus guide		  1

DT070020	 Cannula ø9mm					     3

DT070025	 Trocar for ø2.5mm wire				    3

DT070030	 Screws-nails length measurer			   1

DT070031	 Cannulated flexible drill bit ø10mm		  1

DT070035	 Cannulated drill bit ø5mm			   1

Code	 Description	 Q.ty

Dinamic T húmero - Técnica quirúrgica

BANDEJA DE INSTRUMENTOS CLAVO ESTÁNDAR

DT070005	 Perforador anterógrado canulado			  1

DT070010	 Guía Dinamic T Húmero proximal			   1

DT070020	 Cánula ø9mm					     3

DT070025	 Trócar						     3

DT070030	 Medidor para tornillos y clavos			   1

DT070031	 Fresa flexible ø10mm canulada			   1

DT070035	 Fresa ø5mm canulada				    1

Código	 Descripción	 Ctd.
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DT070045	 Giravite esagonale 5mm				    1

DT070060	 Cannula paratessuti				    1

DT070065	 Manico a T attacco rapido			   1

EBA-0030	 Mandrino fili ø2,5-3mm				    1

SB-0260	 Giravite a T esagono 5mm			   1

DT071000	 Vassoio strumentario Dinamic T omero, vuoto

NOTA Non inclusi nello strumentario chiodo standard
DT070001	 Filo guida graduato ø2.5x450mm
DT070300	 Contenitore viti Dinamic T omero, vuoto
TK87170-2F-BL	 Scatola sterilizzazione 580x270x100mm, vuota

Dinamic T humerus - Operative technique

DT070045	 Hexagonal screwdriver				    1

DT070060	 Tissue protection sleeve				    1

DT070065	 Quick-connect T handle				    1

EBA-0030	 Chuck for ø2,5-3mm wires			   1

SB-0260	 5mm hexagonal T screwdriver			   1

DT071000	 Dinamic T Humerus instrument tray, empty

NOTE Not included on the instrument tray
DT070001	 Graduated guide wire ø2,5mm, L. 450mm
DT070300	 Box for Dinamic T Humerus, empty
TK87170-2F-BL	 Sterilization box 580x270x100mm, empty

Dinamic T húmero - Técnica quirúrgica

DT070045	 Destornillador hexagonal 5mm			   1

DT070060	 Cánula protectora de tejidos			   1

DT070065	 Mango ataque rápida				    1

EBA-0030	 Mandril para agujas ø2.5-3mm			   1

SB-0260	 Destornillador hexagonal 5mm mango en T	1

DT071000	 Bandeja de instrumental Dinamic T Húmero, vacía

NOTA No se incluye en la bandeja de instrumentos
DT070001	 Aguja guía graduada ø2.5x450mm
DT070300	 Caja de tornillos Dinamic T Húmero, vacía
TK87170-2F-BL	 Recipiente aluminio 2 filtros - 580x270x100mm, vacío
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Guida prossimale

La guida prossimale è costituita dal dispositivo di 
centraggio radiotrasparente, dal manipolo di presa 
chiodo e dalla guida anteriore.

Si utilizza per l’introduzione del chiodo e l’inserimento 
guidato di tutte le viti di bloccaggio, ad esclusione 
delle viti distali del chiodo lungo.

Le viti sono disponibili in tre diverse tipologie 
(cefalica, corticale e out-nail) riconoscibili da un 
codice colore (vedi pag. 7).

In corrispondenza di ogni foro della guida si può 
identificare:
-	il tipo di vite da introdurvi;
-	un numero progressivo: è la sequenza di  
	 inserimento delle viti prossimali.

In corrispondenza dei fori delle viti distali sono 
identificati un foro ed un’asola (bloccaggio statico 
o dinamico).
NOTA Le viti cefaliche si inseriscono nei fori identificati 
con “cancellous screw”.

Guida
anteriore

Dispositivo di centraggio

Manipolo di
presa chiodo

Direzione inserimento delle viti di bloccaggio

vite cefalica

vite corticale

vite out-nail

Dinamic T humerus - Operative technique

The proximal centering guide is composed of  a 
radiolucent centering device, a nail hand piece and 
a anterior guide.

It is used for nail insertion and of all locking screws 
except for the distal locking screws of the long nail.

Three different types of screws can be used 
(cephalic, cortical and out-nail) distinguished by a 
color code (see page 7).

With reference to each hole in the guide it is possible 
to identify: 
- the type of screw to be introduced;
- a progressive number indicating the proximal 
screw introduction sequence.

With reference to the distal screw holes, there is 
one hole and one slot (static or dynamic locking).
Note The cephalic screws are inserted in the holes 
labelled “cancellous screw”.

Anterior
guide

Radiolucent
centering device

Nail hand piece

Proximal guide

Direction for insertion of locking screws

cephalic screw

cortical screw

out-nail screw

Dinamic T húmero - Técnica quirúrgica

La guía de centrado proximal está formada por 
el dispositivo de centrado radiotransparente, el 
manguito de engache del clavo y la guía anterior.

Se utiliza para la inserción de clavos e inserción 
guiada de todos los tornillos de bloqueo, con la 
excepción de los tornillos distales del clavo largo.

Los tornillos que se pueden utilizar son de tres 
tipologías diferentes (cefalico, cortical y out-nail) 
reconocible por un código de color (ver página 7).

En correspondencia de cada orificio de la guía se 
puede identificar:
-	 el tipo de tornillo que se debe introducir;
-	 un número progresivo: corresponde a la  
	 secuencia de introducción de los tornillos  
	 proximales.

En correspondencia de cada orificio de los tornillos 
distales se encuentran un orificio y un ojal (bloqueo 
estático o dinámico).
Nota Los tornillos cefalicos se introducen en los orificios 
indicados con “cancellous screw”.

Guía
anterior

Dispositivo de centrado 
radiotransparente

Manguito de engache 
del clavo

Guía proximal

Direción para inserción de los tornillos de bloqueo

tornillo cefálico

tornillo cortical

tornillo out-nail



11

11A 11B 11C

12A 12B 12C

Dinamic T omero - Tecnica chirurgica

INDICAZIONI
Chiodo standard

Fratture prossimali di omero in tutte le 
sottoclassificazioni:
11A - 11B - 11C
(riferimento classificazione AO)

Chiodo lungo

Fratture diafisarie di omero in tutte le 
sottoclassificazioni:
12A - 12B - 12C
(riferimento classificazione AO)
anche associate a fratture prossimali

Dinamic T humerus - Operative technique

INDICATIONS
Standard nail

Proximal humerus fractures in all the
sub-classifications:
11A - 11B - 11C
(AO classification)

Long nail

Diaphyseal humerus fractures in all
sub-classifications:
12A - 12B - 12C
(AO classification)
also associated to proximal fractures

Dinamic T húmero - Técnica quirúrgica

INDICACIONES
Clavo estándar

Fracturas proximales de húmero en todas sus 
subtipologías:
11A - 11B - 11C
(clasificación AO)

Clavo largo

Fracturas diafisiarias de húmero en todas sus 
subtipologías:
12A - 12B - 12C
(clasificación AO)
también asociadas a fracturas proximales
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Posizionamento del paziente

Posizionare il paziente sdraiato supino o in posizione 
semiseduta (posizione della sedia a sdraio, “beach chair 
position”).

Ridurre la frattura in modo ottimale e procedere alla sintesi.

Incisione e punto d’accesso

L’incisione della cute deve essere praticata parallelamente 
alle fibre del deltoide a livello della porzione laterale del 
margine anteriore dell’acromion.

Approfondire l’incisione sezionando e divaricando sia la 
massa muscolare che il tendine del muscolo sovraspinato. 
Prestare attenzione a non lesionare il nervo ascellare e il 
tendine del bicipite.

POSIZIONE DEL PAZIENTE E ACCESSO

Dinamic T humerus - Operative technique

PATIENT POSITIONING AND ACCESS 
Patient positioning

Position the patient in supine or half-sitting position (beach 
chair position).

Once fracture reduction has been obtained, proceed with 
synthesis.

Access

The skin incision should be parallel to the deltoid fibres at the 
level of the antero-lateral margin of the acromiun.

Penetrate to the bone by blunt dissection through the muscle 
and supraspinatus tendon.
Be careful to avoid damage to the axillary nerve and biceps 
tendon.

Dinamic T húmero - Técnica quirúrgica

POSICIONAMIENTO DEL PACIENTE Y ACCESO
Posicionamiento del paciente

El paciente debe estar en posición decúbito supino o en 
posición semisentada (“beach chair position” en la literatura 
internacional).

Proceder con la síntesis después de la reducción de la 
fractura.

Acceso

La incisión de la piel debe ser practicada paralelamente a las 
fibras del deltoides a nivel de la porción lateral del margen 
anterior del acromion.

Profundizar la incisión seccionando y abriendo tanto la 
masa muscular como el tendón del músculo supraespinoso. 
Prestar atención a no lesionar el nervio axilar y el tendón del 
bíceps.
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BLOCCAGGIO PROSSIMALE
Inserimento del filo guida

Inserire il Perforatore anterogrado cannulato per aprire la 
corticale e affondarlo fino alla fine del tagliente.

Introdurre nel foro del perforatore il Filo guida graduato 
ø2.5x450mm bloccato sul Mandrino fili guida assicurandosi di 
attraversare il focolaio della frattura.

Rimuovere il mandrino e il perforatore.

Inserimento della cannula paratessuti

Introdurre la Cannula paratessuti, con il relativo trocar 
inserito, sul filo guida.

Per evitare spostamenti nella successiva fase di alesaggio, 
esercitare una leggera pressione sullo strumento fino a 
portare la cannula a contatto con la corticale.

DT070005
Perforatore anterogrado cannulato

EBA-0030
Mandrino fili guida

DT070060
Cannula paratessuti

trocar

STRUMENTI UTILIZZATI

Dinamic T humerus - Operative technique

PROXIMAL LOCKING

INSTRUMENTS REQUIRED

DT070005
Antegrade awl

EBA-0030
Chuck for guide wire

DT070060
Soft tissue sleeve

Guide wire insertion

Insert the cannulated antegrade awl to open the cortex and 
insert it to the end of the cutting surface.

Introduce the ø2.5x450mm guide wire secured on the chuck 
through the hole in the awl, following it through the fracture 
with image intensifier control.

Remove the chuck and awl.

Insertion of the soft tissue protection sleeve

Insert the soft tissue protection sleeve with the trocar over 
the guide wire.

With light pressure the sleeve should be held on the cortex 
to prevent it from shifting during reaming.

trocar

Dinamic T húmero - Técnica quirúrgica

BLOQUEO PROXIMAL

DT070005
Perforador anterógrado

EBA-0030
Mandril para aguja guías

DT070060
Cánula protectora de tejidos

Inserción alambre guía

Introducir el perforador anterógrado para abrir la cortical y 
profundizar hasta el final del cortante.

Introducir el alambre guía ø2,5x450mm, bloqueado en el 
mandril, en el orificio del perforador asegurándose que se 
atraviesa el foco de la fractura.

Quitar el mandril y sacar el perforador.

Inserción cánula protectora de tejidos

Introducir la cánula protectora de tejidos, con el casquillo 
introducido, en el alambre guía.

Llevar la cánula en contacto con la cortical ejerciendo una 
ligera presión en el instrumento, para evitar desplazamientos 
en la siguiente fase de fresado.

trócar

INSTRUMENTOS UTILIZADOS
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Alesaggio

Sfilare il trocar dalla cannula paratessuti e inserire sul filo 
guida la Fresa flessibile cannulata bloccata sul Manico a T 
attacco rapido.

Procedere all’alesaggio manuale della parte prossimale 
del canale midollare.

Rimuovere gli strumenti lasciando in posizione il filo 
guida.

Assemblaggio chiodo-guida

Inserire il manipolo di presa sul chiodo allineando i marker 
di riferimento (visibili sul manipolo e sull’estremità 
prossimale del chiodo).

Serrare la vite di presa del chiodo con il Giravite a T.

Attenzione: per il montaggio del chiodo i due 
marker di riferimento devono essere allineati!

SÌ NO

SB-0260
Giravite a T

DT070065
Manico a T attacco rapido

DT070031
Fresa flessibile cannulata

STRUMENTI UTILIZZATI
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SB-0260
T screwdriver

DT070065
Quick-connect T handle

DT070031
Cannulated drill bit

Reaming

Remove the trocar from the soft tissue protection sleeve 
and insert over the guide wire the flexible reamer secured 
on the quick-connect T-handle.

Continue with manual drilling of the proximal humeral 
intramedullary canal.

After reaming, remove all instruments, leaving only the 
guide wire in place.

Nail-guide assembly

Fit the nail on the hand piece: align the reference markers 
(visible on the hand piece and on the proximal end of the 
nail).

Tighten the screw with the hexagonal T screw driver.

Warning: for proper nail fitting, the two reference 
markers must both face the same side!

YES NO

INSTRUMENTS REQUIRED

Dinamic T húmero - Técnica quirúrgica

SB-0260
Destornilldor

DT070065
Mango enganche rápido

DT070031
Fresa flexible canulada

Fresado

Quitar el casquillo de la cánula protectora de tejidos e 
introducir la fresa flexible en el alambre guía, bloqueado 
en el mango con enganche rápido.

Proceder con el fresado manual de la seccion proximal 
del canal medular.

Una vez terminada esta operación, remover los 
instrumentos y dejar en su posición solo el alambre guía.

Introducción clavo-guía

Introducir el manguito de engache en el clavo: alineando 
las muescas de referencia (visibles en el manguito en la 
extremidad proximal del clavo)

Ajustar el tornillo con el destornillador en “T”.

Atención: para un correcto montaje del clavo, las 
dos muescas de referencia (en el clavo y en la 
guía) deben estar giradas del mismo lado!

SÌ NO

INSTRUMENTOS UTILIZADOS
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Introduzione del chiodo

Introdurre nel canale il chiodo sul filo guida e procedere 
con l’affondamento finché la tacca di riferimento sul 
manipolo è a livello della corticale.

Rimuovere il filo guida dal canale midollare.

Attenzione: per un corretto affondamento del 
chiodo la tacca di riferimento deve essere a livello 
della corticale!

Tacca di riferimento

Inserimento del primo filo guida per vite cefalica

Svitare il pomello del manipolo di presa chiodo, inserire 
il dispositivo di centraggio e bloccarlo riavvitando il 
pomello.
Inserire Cannula e Trocar nel foro   1   della guida.
Accertarsi che il trocar arrivi a contatto con la corticale.

Introdurre il filo guida (incluso nella confezione del 
chiodo) nel trocar e perforare la prima corticale senza 
oltrepassare la seconda.
Il corretto affondamento della punta del filo guida servirà 
come repere per definire la lunghezza della vite da 
impiantare.

DT070020
Cannula

DT070025
Trocar DT070010

Guida prossimale

STRUMENTI UTILIZZATI

Dinamic T humerus - Operative technique

Nail insertion

Introduce the nail over the guide wire into the canal and 
sink it until the reference notch on the hand piece is at 
the level of the cortex.

Remove the guide wire.

Warning: for proper nail insertion, the reference 
notch must be at the level of the cortex!

First locking screw guide wire insertion

Unscrew the knob of the nail handpiece, insert the 
radiolucent proximal guide and lock it by retightening the 
knob.
Insert the cannula and trocar in guide hole no.  1  .
Ensure that the trocar is in contact with the cortex.

Insert the guide wire (included in the nail packaging) 
through the trocar up to the second cortex.
This is important to determine the correct length of the 
locking screw.

DT070020
Cannula

DT070025
Trocar DT070010

Standard guide

Reference notch

INSTRUMENTS REQUIRED
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Inserción clavo

Introducir el clavo en el canal en el alambre guía y seguir 
hasta que la muesca de referencia en el manguito no 
esté a nivel de la cortical.

Extraer el alambre guía.

Atención: para un correcto hundimiento del clavo 
¡la muesca de referencia deber estar a nivel de la 
cortical! 

Inserción de la aguja guía primer tornillo

Aflojar el pomo del manguito de engache del clavo, 
introducir la guía proximal radiotransparente y bloquearla 
volviendo a ajustar el pomo.
Introducir la cánula y trócar en el orificio  1  de la guía, 
asegurarse que el trócar llegue a tocar la cortical.

Introducir el alambre guía (suministrado en el envase del 
clavo) en el trócar y perforar la primera cortical hasta la 
segunda.
El correcto hundimiento de la punta de la guía servirá 
como referencia para definir la longitud del tornillo a 
implantar.

DT070020
Cánula

DT070025
Trócar DT070010

Guía proximal

Muesca de referencia

INSTRUMENTOS UTILIZADOS
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Inserimento dei fili guida per viti cefaliche

Procedere, ripetendo le operazioni già descritte, 
introducendo altri due fili (inclusi nella confezione del 
chiodo) nei fori   2   e   3  della guida.

Al termine dell’inserimento dei fili eseguire un controllo 
ampliscopico in proiezione ascellare.

Misurazione della lunghezza delle viti cefaliche

Inserire il Misuratore lunghezza viti e chiodi sul primo 
filo guida posizionato e portarlo a contatto con il trocar 
(assicurarsi che questo rimanga sempre a contatto con 
la corticale).
Leggere la lunghezza della vite direttamente sulla 
marcatura del misuratore, in corrispondenza della 
estremità del filo.
NOTA In caso di lettura intermedia, si consiglia di utilizzare la 
misura di vite inferiore.

Sul misuratore è presente una freccia che indica il 
corretto inserimento dello strumento.

Attenzione: utilizzare questo metodo di misurazione 
per tutte le viti di bloccaggio!

DT070020
Cannula

DT070025
Trocar

DT070030
Misuratore lunghezza viti e chiodi

STRUMENTI UTILIZZATI

L'immagine riporta la 
misurazione di 50mm
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Locking screw guide wire insertion

Repeat the above steps to insert the next two guide 
wires (included in the nail packaging) into guide holes no.  
 2   and no.  3  .

Check proper insertion of the guide wires under image 
intensification in axillary projection.

Locking screw measurement

Fit the length measurer on the first guide wire in contact 
with the trocar, which should remain in contact with the 
cortex.
Read the screw length directly on the meter marking at 
the end of the wire.
NOTE In case of an intermediate measurement it is advisable 
to use the smaller size locking screw.

On the ruler there is an arrow that indicates the correct 
insertion of the instrument.

Warning: this measurement procedure is the same 
for all locking screws!

DT070020
Cannula

DT070025
Trocar

DT070030
Length measurer

INSTRUMENTS REQUIRED

The image shows the 
measurement of 50mm
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Inserción de la agujas guía para los tornillos

Proceder, repitiendo las operaciones arriba descritas, 
introduciendo otros dos alambres (suministrados en el 
envase del clavo) en los orificios  2   y   3   de la guía.

Al final de la introducción de los alambres, realizar un 
control escópico en proyección axilar.

Medición longitud tornillos

Introducir el medidor en el primero alambre guía 
colocada y hacer que toque con el trócar, asegurándose 
que estè siempre en contacto con la cortical.
La extremidad de el alambre definirá, en la escala 
graduada suministrada, la longitud del tornillo que se 
debe implantar.

NOTA En caso de medida intermedia, le aconsejamos utilizar la 
medida del tornillo inferior.
Prestar atención al sentido correcto del medidor de 
longitud de los tornillos, indicado por una flecha presente 
en el instrumento.

Atención: este procedimiento de medición es la 
misma para todos los tornillos de bloqueo!

DT070020
Cánula

DT070025
Trócar

DT070030
Longitud medidor

INSTRUMENTOS UTILIZADOS

La imagen muestra la 
medida de 50mm
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Inserimento delle viti cefaliche

Sfilare il trocar dalla cannula del foro  1 , lasciando il 
filo guida in posizione. Nel caso in cui la consistenza 
della corticale lo richieda, è possibile utilizzare la Fresa 
cannulata a motore (bloccata su un mandrino con 
attacco Jacob) o a mano (bloccata sul manico a T attacco 
rapido).

Introdurre la fresa sul filo guida e avanzare fino all’anello 
di arresto (verificando sempre che la cannula sia a 
contatto con la corticale).

Rimuovere la fresa e il filo guida, lasciando inserita la 
cannula.

Inserimento della vite sul giravite

Posizionare la vite selezionata sul giravite e bloccarla 
ruotando il pomello di arresto in senso orario.

Sul pomello è presente una cava esagonale, su cui 
inserire il giravite a T in caso di eccessivo serraggio del 
pomello stesso.

DT070035
Fresa cannulata

DT070045
Giravite esagonale

SB-0260
Giravite a T

Anello di 
arresto

DT070065
Manico a T attacco rapido

STRUMENTI UTILIZZATI
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Cephalic (cancellous) screws insertion

Remove the trocar from the cannula (hole  1  ), leaving 
the wire in place. If the cortex texture so requires, it 
is possible to use the cannulated drill bit secured on a 
chuck or a hand drill (secured on the quick-connect T 
handle.

Introduce the drill bit on the guide wire and advance until 
reaching the stop ring (always check that the cannula is 
in contact with the cortex).

Remove both the drill bit and the guide wire, leaving the 
cannula inserted.

Screw insertion with the screwdriver

Position the screw previously measured screw on the 
screwdriver and lock it by turning the locking knob 
clockwise.

The screwdriver has an hexagonal recess in the knob, 
to be used with a T screwdriver in case of excessive 
tightening.

DT070035
Cannulated drill bit

DT070045
Hexagonal screwdriver

SB-0260
T screwdriver

DT070065
Quick-connect T handle

INSTRUMENTS REQUIRED
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Inserción tornillos cefálicos (esponjoso)

Quitar el trócar de la cánula del orificio  1  dejando el 
alambre en posición. Si la consistencia de la cortical lo 
necesitara, es posible utilizar la fresa canulada de motor 
(bloqueada en el mandril con enganche Jacob) o manual 
(bloqueada en el mango con enganche rápido).

Introducir el alambre guía en la fresa y avanzar hasta 
al anillo de bloqueo (comprobar que la cánula esté en 
contacto con la cortical).

Quitar la fresa y el alambre guía, dejando la cánula 
introducida.

Inserción tornillo en el destornillador

Ubicar el tornillo, de la medida anteriormente identificada, 
en el destornillador y bloquearlo girando el pomo de 
bloqueo en el sentido de las manecillas del reloj.

En el pomo se encuentra una cavidad hexagonal, donde 
se puede colocar el destornillador con mango en “T” en 
caso de un excesivo ajuste del pomo.

DT070035
Fresa canulada

DT070045
Destornillador hexagonal

SB-0260
Destornillador

DT070065
Mango enganche rápido

Anillo de 
bloqueo

INSTRUMENTOS UTILIZADOS
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Inserimento delle viti cefaliche

Inserire la vite nel foro  1  della guida: la progressione 
è visibile sulla scala graduata presente sullo stelo del 
giravite.

Avvitare fino a quando il riferimento “0”  è in corrispondenza 
con il bordo della cannula.

Completare l’inserimento delle viti cefaliche rispettando 
la sequenza numerica riportata sulla guida.

Inserimento della vite corticale

Se le caratteristiche della frattura lo richiedono, seguendo la 
procedura già descritta, inserire una vite corticale attraverso 
il foro  5  affondando il giravite fino al riferimento “0”.

La punta del filo guida utilizzato per la preperforazione deve 
oltrepassare la seconda corticale di circa 2mm.

DT070045
Giravite esagonale

STRUMENTI UTILIZZATI
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Cephalic (cancellous) screw insertion

Insert the first screw in guide hole no.  1   : insertion 
can be measured on the scale, and is complete when 
reference “0” reaches the edge of the cannula.

Complete the insertion of the cephalic screws according 
to the numerical sequence marked ont he guide.

Cortical screw insertion

If the fracture type so requires insert a cortical screw 
with the same technique through hole no.  5   using the 
screwdriver up to the “0” reference.

The guide wire tip used for predrilling must go beyond the 
second cortex by 2mm.

DT070045
Hexagonal screwdriver

INSTRUMENTS REQUIRED
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Inserción tornillos cefálicos (esponjoso)

 Introducir el primer tornillo en el orificio  1  de la guía: la 
progresión se puede ver en la escala graduada marcada 
en el vástago del destornillador.

Atornillar hasta que la referencia “0”  se encuentre en 
correspondencia del borde de la cánula.

Completar la introducción de los tornillos cefálicos, según 
la secuencia numérica indicada en la guía.

Inserción tornillo cortical

Si las características de la fractura lo solicitaran, siguiendo 
el mismo procedimiento descrito, introducir un tornillo de 
cortical a través del orificio  5  utilizando el destornillador 
hasta la referencia “0”.

La punta de el alambre guía debe superar la segunda cortical 
de casi 2mm.

DT070045
Destornillador hexagonal

INSTRUMENTOS UTILIZADOS
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CHIODO STANDARD. BLOCCAGGIO DISTALE
Sono possibili tre tipi di bloccaggio distale (statico, dinamico, statico-dinamico) come illustrato in figura.

Inserimento della vite distale

Nella parte distale della guida prossimale sono 
presenti due marker che identificano il foro e l’asola in 
corrispondenza del chiodo.

Utilizzare la Fresa cannulata a motore (bloccata su un 
mandrino con attacco Jacob) o a mano (bloccata sul 
manico a T attacco rapido).

Introdurre la fresa sul filo guida e avanzare fino all’anello 
di arresto (verificare sempre che la cannula sia a contatto 
con la corticale).

Dopo aver scelto il tipo di bloccaggio distale ritenuto 
idoneo procedere all’inserimento delle viti come descritto 
in precedenza.

STATICO
Posizione vite: foro prossimale

DINAMICO
Posizione vite: asola distale

STATICO-DINAMICO
Posizione viti:
foro prossimale e asola distale

DT070020
Cannula

DT070025
Trocar

DT070030
Misuratore lunghezza

viti e chiodi

DT070035
Fresa cannulata

DT070045
Giravite esagonale

STRUMENTI UTILIZZATI
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STANDARD NAIL. DISTAL LOCKING
3 different types of distal locking are available (static, dynamic, static-dynamic) as showed in the figure.

Distal screw insertion

In the distal part of the centering guide there are two 
markers that identify the hole and slot in correspondence 
with the nail.

Using the cannulated drill bit (secured on a chuck) or a 
hand drill (secured on the quick-connect T handle).

Advance the cannulated drill bit over the guide wire up 
to the stop ring, always checking that the cannula is in 
contact with the cortex.

After choosing the type of distal locking to be used, insert 
the screws following the same procedure.

STATIC
Screw position: proximal hole

DYNAMIC
Screw position: distal slot

STATIC- DYNAMIC
Screws position:
proximal hole and distal slot

DT070020
Cannula

DT070025
Trocar

DT070030
Length measurer

DT070035
Cannulated drill bit

DT070045
Hexagonal screwdriver

INSTRUMENTS REQUIRED
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CLAVO ESTÁNDAR. BLOQUEO DISTAL
3 diferentes tipos de bloqueo distal están disponibles (estático, dinámico, estático-dinámico) como se muestra en la figura.

Inserción tornillo distal

En la parte distal de la guía de centrado se encuentran 
dos muescas que identifican el orificio circular y el ojal 
en correspondencia del clavo.

Utilizar la fresa canulada de motor (bloqueada en el 
mandril con enganche Jacob) o manual (bloqueada en el 
mango con enganche rápido).

Introducir el alambre guía en la fresa y avanzar hasta 
al anillo de bloqueo (comprobar que la cánula esté en 
contacto con la cortical).

Una vez elegido el tipo de bloqueo distal considerado 
adecuado, proceder a la inserción de los tornillos como 
ilustrado previamente.

ESTÁTICO
Posición tornillo: orificio proximal

DINÁMICO
Posición tornillo: ojal distal

ESTÁTICO- DINÁMICO
Posición tornillos:
orificio proximal y ojal distal

DT070020
Cánula

DT070025
Trócar

DT070030
Longitud medidor

DT070035
Fresa canulada

DT070045
Destornillador hexagonal

INSTRUMENTOS UTILIZADOS
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Montaggio finale

DT070045
Giravite esagonale

Completare l’impianto inserendo il tappo di protezione, 
bloccato sul giravite, sull’apice del chiodo.

È disponibile in 3 misure: standard o con incremento 
di 4mm o 8mm, in caso di eccessivo affondamento del 
chiodo.

STRUMENTI UTILIZZATI
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Final assembly

DT070045
Hexagonal screwdriver

Complete the implant by inserting the end cap, secured 
on the screwdriver, on the proximal part of the nail.

It is available in 3 sizes: standard or, in case of deep nail 
insertion, 4 and 8mm more than the standard.

INSTRUMENTS REQUIRED
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Montaje final

DT070045
Destornillador hexagonal

Completar el implante introduciendo, en la parte proximal 
del clavo, la tapa de protección.

Está disponible en 3 medidas: estándar o, en caso de un 
excesivo hundimiento del clavo, 4 y 8mm más respecto 
al estándar.

INSTRUMENTOS UTILIZADOS
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CHIODO LUNGO. RIDUZIONE FRATTURA E MISURAZIONE LUNGHEZZA

Misurazione della lunghezza del chiodo

Inserire il Misuratore lunghezza viti e chiodi sul filo guida 
e portarlo a contatto con la testa omerale.
L’estremità del filo guida definisce, sulla scala graduata, 
la lunghezza del chiodo da impiantare.

La misura rilevata è sottostimata di 20mm rispetto alla 
lunghezza del filo introdotto nel canale in considerazione 
della conformazione conica dell’estremo prossimale del 
canale diafisario.

Il bloccaggio prossimale si effettua come descritto 
nei passaggi da pagina 14 a pagina 18.

Estremità filo guida

Riduzione della frattura

Per facilitare la riduzione della frattura, nel canale 
diafisario può essere inserito il Dispositivo di allineamento 
frattura che svolge la funzione di cannula di scambio per 
inserire il filo guida graduato con pallina nei casi in cui sia 
necessario alesare il canale midollare.

Se la frattura richiede di essere ridotta mediante 
il dispositivo di allineamento frattura, effettuare la 
misurazione del chiodo come descritto in precedenza, 
verificando ampliscopicamente che il misuratore non 
penetri all’interno dell’alesaggio già eseguita nella testa 
omerale.

DT070030
Misuratore lunghezza viti e chiodi

DT070015
Dispositivo allineamento frattura

STRUMENTI UTILIZZATI
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LONG NAIL. FRACTURE REDUCTION AND LENGTH MEASUREMENT

Nail length measurement

Insert the ruler on the wire guide and bring it in contact 
with the humeral head.
The end of the guide wire on the graduated scale 
indicates the length of the nail to be implanted.

The size of the nail indicated is 20mm shorter than the 
length of the guide wire inserted in the medullary canal.
This is to allow for the conical shape of the proximal 
diaphyseal canal.

For proximal locking please follow the operative 
steps described from page 14 to page 17.

Fracture reduction

To facilitate the reduction of the fracture, the Fracture 
Alignment Device can be inserted into the diaphyseal 
canal which acts as an exchange cannula to insert 
the graduated guide wire with ball in cases where it is 
necessary to ream the medullary canal.

If the fracture requires to be reduced using the fracture 
alignment device, measure the nail as described above, 
verifying amply that the gauge does not penetrate inside 
the bore already performed in the humeral head.

DT070030
Length measurer

DT070015
Fracture alignment device

Extremity of the guide wire

INSTRUMENTS REQUIRED
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CLAVO LARGO. REDUCCIÓN DE LA FRACTURA Y MEDIDA DE LONGITUD

Medida de longitud del calvo

Introducir el medidor en el alambre guía colocada y 
hacer que toque con la cabeza humeral.
El extremo del alambre guía en la escala graduada 
indica la longitud de clavo para puede implantar.

La medida del calvo indicata es 20mm más corta que 
la longitud del alambre de guía insertado en el canal 
medular, considerada la conformación cónica de la 
extremidad distal del canal diafisiario.

Para el bloqueo proximal sigue los pasos descritos 
de la página 14 a la página 17.

Reducción de la fractura

Para facilitar la reducción de la fractura, el Dispositivo 
de Alineación de Fracturas se puede insertar en el canal 
diafisario que actúa como una cánula de intercambio 
para insertar la aguja guía graduada con bola en los 
casos en que sea necesario fresar el canal medular.

Si es necesario reducir la fractura con el dispositivo de 
alineación de fracturas, mida el clavo como se describe 
arriba, verificando ampliamente que el calibre no penetre 
dentro del orificio ya realizado en la cabeza humeral.

DT070030
Longitud medidor

DT070015
Dispositivo alineación fractura

Extremidad alambre guía

INSTRUMENTOS UTILIZADOS
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CHIODO LUNGO. BLOCCAGGIO INTERMEDIO 
Bloccaggio intermedio

I fori di bloccaggio intermedio del chiodo lungo corrispondono 
ai fori di bloccaggio distali del chiodo standard.
Il bloccaggio intermedio è indicato nelle fratture del terzo 
prossimale dell’omero con estensione diafisaria.
Viene eseguito con la guida prossimale utilizzata per le viti 
cefaliche.

Inserire le viti di bloccaggio intermedie seguendo la 
procedura già descritta.

STATICO
Posizione vite: foro prossimale

DINAMICO
Posizione vite: asola distale

STATICO- DINAMICO
Posizione viti:
foro prossimale e asola distale

Inserimento della vite distale

Nella parte distale della guida prossimale sono presenti due 
marker che identificano il foro e l’asola in corrispondenza 
del chiodo.

Utilizzare la fresa cannulata a motore (bloccata su un 
mandrino con attacco Jacob) o a mano (bloccata sul manico 
a T attacco rapido).

Introdurre la fresa sul filo guida e avanzare fino all’anello di 
arresto (verificare sempre che la cannula sia a contatto con 
la corticale).

Dopo aver scelto il tipo di bloccaggio intermedio ritenuto 
idoneo procedere all’inserimento delle viti come già descritto.

DT070020
Cannula

DT070025
Trocar

DT070030
Misuratore lunghezza

viti e chiodi

DT070035
Fresa cannulata

DT070045
Giravite esagonale

STRUMENTI UTILIZZATI
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LONG NAIL. INTERMEDIATE LOCKING
Intermediate locking

The intermediate locking holes of the long nail correspond 
to the distal locking  holes of the standard nail. Intermediate 
locking is indicated in proximal third humeral fractures with 
diaphyseal fracture extension.
Use the proximal guide indicated for cephalic (cancellous) 
screws.

Insert the intermediate cortical screws following the 
operative steps already described.

STATIC
Screw position: proximal hole

DYNAMIC
Screw position: distal slot

STATIC- DYNAMIC
Screws position:
proximal hole and distal slot

Intermediate screw insertion

In the distal part of the proximal guide there are two markers 
that identify the hole and the slot in correspondence with the 
nail.

Use the cannulated drill by motor (locked on a Jacob joint) or 
by hand (locked on the quick-connect T-handle).

Introduce the drill on the guide wire and advance up to the 
stop ring (always check that the cannula is in contact with 
the cortex).

After choosing the type of intermediate locking considered 
suitable, proceed with the insertion of the screws as already 
described.

DT070020
Cannula

DT070025
Trocar

DT070030
Length measurer

DT070035
Cannulated drill bit

DT070045
Hexagonal screwdriver

INSTRUMENTS REQUIRED

Dinamic T húmero - Técnica quirúrgica

CLAVO LARGO. BLOQUEO INTERMEDIO
Bloqueo Intermedio

Los orificios de bloqueo intermedio del clavo largo 
corresponden a los orificios de bloqueo distales del clavo 
estándar.
Bloqueo Intermedio está indicado en fracturas del tercio 
proximal del húmero con la extensión de la fractura diafisaria.
Usar la guía proximal indicado para los tornillos cefálicos 
(esponjoso).

Insertar los tornillos corticales intermedios siguiendo los 
pasos operativos ya descritos.

Inserción tornillo intermedio

En la parte distal de la guía proximal hay dos marcadores 
que identifican el orificio y la ranura en correspondencia del 
clavo.

Utilizar la fresa canulada a motor (bloqueada en un eje de 
montaje Jacob) o manual (bloqueada en el mango en T con 
acoplamiento rápido).

Insertar la fresa sobre el alambre guía y avanzó a la parada 
del anillo (compruebe siempre que la cánula está en contacto 
con la cortical).

Después de elegir el tipo de bloqueo intermedio considerado 
adecuado para proceder a la inserción de los tornillos como 
se ha descrito anteriormente.

DT070020
Cánula

DT070025
Trócar

DT070030
Longitud medidor

DT070035
Fresa canulada

DT070045
Destornillador hexagonal

ESTÁTICO
Posición tornillo: orificio proximal

DINÁMICO
Posición tornillo: ojal distal

ESTÁTICO-DINÁMICO
Posición tornillos:
orificio proximal y ojal distal

INSTRUMENTOS UTILIZADOS
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CHIODO LUNGO. BLOCCAGGIO DISTALE

DT070012
Guida centraggio distale

Assemblaggio della guida distale

Rimuovere il dispositivo di centraggio prossimale svitando il 
pomello e assemblare il manipolo prossimale su quello di 
presa chiodo, facendo attenzione che la marcatura “HEAD” 
sia rivolta  verso l’alto e quella “FEET” verso il basso.

Innestare la guida distale sul manipolo prossimale, 
rispettando la corrispondenza del lato dell’arto trattato e 
della lunghezza del chiodo impiantato.

Assemblare il blocchetto distale radiotrasparente sulla guida 
distale e bloccarlo serrando il pomello.

NOTA Si sottolinea che la funzione della guida è prettamente quella 
del centraggio dei fori distali, mentre è lasciata alla responsabilità 
dell’operatore la tecnica di isolamento dei tessuti molli.

Componenti della guida di centraggio distale Dinamic T Omero
•	 Blocchetto distale radiotrasparente per una chiara visione radiografica della zona di inserimento delle viti
•	 Collimatore per allineare il foro della guida con quello del chiodo
•	 Traslatore per regolare la posizione del blocchetto distale
•	 Guida distale con una serie di fori di ogni misura disponibile del chiodo
•	 Manipolo prossimale per la connessione al manipolo di presa chiodo

manipolo prossimalepomello bloccaggio

guida distale

traslatore

blocchetto distale 
radiotrasparente

collimatore

pomello bloccaggio

STRUMENTI UTILIZZATI
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LONG NAIL. DISTAL LOCKING

DT070012
Distal centering guide

Distal guide assembly

Remove the proximal centering guide and attach the proximal 
hand piece to the nail hand-piece, checking that the “HEAD” 
marking is facing proximally and the “FEET” marking distally.

Fit the distal guide to the proximal hand piece according to 
the limb side being treated and the nail length inserted. 

Assemble the radiolucent distal block on the distal guide and 
lock it by tightening the knob.

NOTE The only function of the guide is to facilitate centering of 
the distal holes. It is the operators’ responsibility to carry out the 
technique for isolating the soft tissues.

Distal centering guide components:
radiolucent distal block: for a clear radiographic view of the screw insertion area;
centering collimator: for alignment of the guide hole with the nail hole;
translator: for adjusting the position of the distal block;
distal guide: has a series of holes to fit all the available screw lengths;
proximal hand piece: this is the connection element to the nail hand piece.

proximal hand piecelocking knob

distal guide

translator

radiolucent
distal block

collimate

locking knob

INSTRUMENTS REQUIRED
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CLAVO LARGO. BLOQUEO DISTAL

DT070012
Guía de centrado distal

Montaje guía distal

Retirar el dispositivo de centrado proximal destornillando 
el pomo de bloqueo y montar el manguito proximal en el 
manguito de engache del clavo prestando atención a que 
la palabra “HEAD” esté girada proximalmente y “FEET” 
distalmente.

Enganchar la guía distal en el manguito proximal en 
correspondencia del lado de la extremidad tratada y de la 
longitud del clavo implantado.

Montar la guía de bloqueo distal radiotransparente en la guía 
distal y bloquearla con el pomo.

NOTA Se hace hincapié en que la función de la guía es puramente 
de que el centrado de los orificios distales, mientras que se deja 
a la responsabilidad del operador de la técnica de aislamiento de 
los tejidos blandos.

Componentes de la guía de centrado distal Dinamic T Húmero
•	 Bloque distal radiotransparente: permite una visión radiográfica clara de la zona de introducción de los tornillos
•	 Colimadorte: permite alinear el orificio de la guía con el del clavo
•	 Desplazador: regula la posición de la guía de bloqueo distal
•	 Guía distal: presenta una serie de orificios con todas las longitudes de clavo disponibles
•	 Manguito proximal: es el elemento de conexión al manguito de engache del clavo

manguito proximalpomo de bloqueo

guía distal

tornillo de traslación

bloque distal 
radiotransparente

colimador

pomo de bloqueo

INSTRUMENTOS UTILIZADOS
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Collimatore

Sono disponibili due versioni differenti di collimatore radiotrasparente:
•	 collimatore a caratterizzato da riferimenti radiopachi (A, B e C) visibili sia ad occhio nudo sia sotto controllo ampliscopico;
•	 collimatore b caratterizzato da riferimenti radiopachi (A e B) visibili esclusivamente sotto controllo ampliscopico; riferimento 

C visibile sia a occhio nudo che sotto controllo ampliscopico.

Indipendentemente dal collimatore radiotrasparente in dotazione, l’allineamento dei riferimenti radiopachi consente un preciso 
centraggio della guida per l’inserimento delle viti di bloccaggio.

Assemblaggio del collimatore sulla guida

Assemblare il blocchetto distale all’estremo della guida.

Posizionare il collimatore in uno dei due fori del lato 
corrispondente al chiodo utilizzato (R per chiodo destro, 
L per chiodo sinistro):
•	 in caso di bloccaggio STATICO inserire il collimatore 

nel foro distale del blocchetto radiotrasparente 
(       );

•	 in caso di bloccaggio DINAMICO inserire il collimatore 
nel foro prossimale del blocchetto radiotrasparente 
(    ).

Le immagini illustrano la visione a occhio nudo

L’immagine illustra l’utilizzo del collimatore a

Dinamic T humerus - Operative technique

Collimator

Collimate-guide assembly

The radiolucent collimator Is available in two different versions:
•	 collimator a with radiopaque references (A, B and C) visible both at a glance and under x-ray control;
•	 collimator b with radiopaque references (A and B) visible only under x-ray control; reference C visible both at a glance and 

under x-ray control.

The alignment of the radiopaque references allows precise centering of the guide for the insertion of the locking screws, 
regardless of the radiolucent collimator version supplied.

Attach the distal block to the end of the guide.

Insert the Collimate in the most distal hole of the block 
as illustrated in fig. R (RIGHT) or L (LEFT) according to the 
limb to be treated:
•	 in case of STATIC locking, insert the collimator in the 

distal hole of the radiolucent block (        );
•	 in case of DYNAMIC locking, insert the collimator in 

the proximal hole of the radiolucent block (     ).

The images show the vision at a glance

The image show the collimator a
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Colimador

Montaje colimador-guía

El colimador radiolúcido está disponible en dos versiones diferentes:
•	 colimador a con referencias radiopacas (A, B y C) visibles tanto a simple vista como bajo control radiográfico;
•	 colimador b con referencias radiopacas (A and B) visible solo bajo control radiográfico; referencia C visible tanto a simple 

vista como bajo control radiográfico.

La alineación de las referencias radiopacas permite un centrado preciso de la guía para la inserción de los tornillos de bloqueo, 
independientemente de la versión de colimador radiotransparente suministrada.

Fije el bloque distal al extremo de la guía.

Inserte el colimador en el orificio más distal del bloque 
como se ilustra en la fig. R (Derecha) o L (Izquierda) 
según el miembro a tratar:
•	 en caso de bloqueo ESTÁTICO, inserte el colimador en 

el orificio distal del bloque radiotransparente (         );
•	 en caso de bloqueo DINÁMICO, inserte el colimador 

en el orificio proximal del bloque radiotransparente 
(    ).

Las imágenes muestran la visión a simple vista

La imagen muestra el colimador a
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Movimento dell’amplificatore di brillanza
Sotto controllo ampliscopico visualizzare i riferimenti radiopachi del collimatore. 
Correggendo la posizione dell’arco dell’amplificatore di brillanza (agendo su un piano per volta), ottenere un’immagine 
ampliscopica in cui i riferimenti A e B risultano sovrapposti e centrati l’uno rispetto all’altro: in questa posizione il riferimento C si 
troverà al centro degli altri 2 riferimenti.

Dopo aver ottenuto il corretto allineamento dei riferimenti radiopachi, spostare il blocchetto distale della guida ruotando la vite 
del traslatore con la chiave a T. Quando il riferimento C si troverà al centro dell’asola del chiodo (in caso di bloccaggio statico) o 
del foro (in caso di bloccaggio dinamico) si potrà procedere con l’inserimento delle viti.

Vite traslatore

Collimatore a Collimatore b

Le immagini illustrano la visione sotto controllo ampliscopico

Traslazione della guida di centraggio distale

L’immagine illustra l’utilizzo del collimatore a

Dinamic T humerus - Operative technique

Positioning the image intensifier 
Under image intensifier control, view the radiopaque markers of the collimator.
Acting on one plane at a time, move the C-Arm until the A and B markers are completely overlapping and centered: in this 
position marker C it will be in the center of the other 2 markers.

Once the radiopaque references are aligned, move the distal block of the guide by turning the translator screw with the T-wrench.
Once the reference C is in the center of the nail slot (in case of static locking) or of the hole (in case of dynamic locking), you can 
proceed with the insertion of the screws.

translator screw

The images show the vision under x-ray control

Translation of the distal centering guide
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Centrado bajo intensificador de imágenes

tornillo de traslación

Bajo el control del intensificador de imágenes, observe los marcadores radiopacos del colimador.
Actuando en un plano a la vez, mueva el brazo en C hasta que los marcadores A y B estén completamente superpuestos y 
centrados: en esta posición, el marcador C estará en el centro de los otros 2 marcadores.

Una vez alineadas las referencias radiopacas, mueva el bloque distal de la guía girando el tornillo de traslación con la llave en T.
Una vez que la referencia C esté en el centro de la ranura del clavo (en caso de bloqueo estático) o del orificio (en caso de 
bloqueo dinámico), se puede proceder a la inserción de los tornillos.

Traslación de la guía de centrado distal
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Inserimento delle viti distali

Introdurre la cannula con il trocar inserito nel foro statico o dinamico 
del blocchetto distale.
Incidere longitudinalmente la cute in corrispondenza della punta 
del trocar per 25 - 30mm. Eseguire una cauta ed accurata dieresi 
dei piani, per via smussa pervenire sulla superficie ossea. Portare 
la punta del trocar a contatto con la superficie ossea e inserire il 
filo guida: la punta del filo deve oltrepassare la seconda corticale di 
circa 2mm.

Verificare in scopia che il filo guida sia all’interno del foro di bloccaggio 
del chiodo, rimuovendo temporaneamente la cannula e il trocar.
Se si sceglie un bloccaggio distale con entrambe le viti inserire 
un’altra cannula con trocar ed il secondo filo guida nell’altro foro 
prima di sostituire il primo filo guida con la vite.

Inserire le viti di bloccaggio distale come descritto in precedenza.

DT070020
Cannula

DT070025
Trocar 

DT070030
Misuratore lunghezza

viti e chiodi

DT070045
Giravite esagonale

Montaggio finale

STRUMENTI UTILIZZATI

Completare l’impianto inserendo il tappo di protezione, bloccato sul 
giravite, sull’apice del chiodo.

È disponibile in 3 misure: standard o con incremento di 4mm o 8mm, 
in caso di eccessivo affondamento del chiodo.

Dinamic T humerus - Operative technique

Distal screws insertion

Introduce the cannula with the trocar through the static or dinamic 
hole of the distal block down to the skin. Make a longitudinal 25-
30mm incision in the skin level with the tip of the trocar.
Penetrate to the bone by careful blunt dissection.
With the trocar tip in contact with the bone surface, insert the guide 
wire so that the tip extends beyond the second cortex by about 
2mm.

Check under image intensifier that the guide wire is in the nail 
locking hole by temporarily removing the cannula and the trocar. 
For the second locking screw, insert a second cannula with trocar 
and a second guide wire in the other hole before replacing the first 
guide wire with the screw.

Insert the distal locking screws as already described.

DT070020
Cannula

DT070025
Trocar 

DT070030
Length measurer

DT070045
Hexagonal screwdriver

Final assembly

Complete the implant by inserting the end cap, secured on the 
screwdriver, on the proximal part of the nail.

It is available in 3 sizes: standard or, in case of deep nail insertion, 4 
and 8mm more than the standard.

INSTRUMENTS REQUIRED
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Inserción tornillo distal

Introducir la cánula con el trócar ya introducido en el orificio 
estático o dinámico del bloque distal. Hacer la incisión de la piel 
longitudinalmente en correspondencia de la punta del trócar por 
una longitud de 25 - 30mm. Separando de manera cuidadosa y 
prudente los planos, por vía biselada llegar hasta la superficie ósea. 
Llevar la punta del trócar en contacto con la superficie ósea, luego 
introducir el alambre guía: la punta de el alambre debe superar la 
segunda cortical de casi 2mm.

Comprobar bajo control radiográfico que el alambre guía esté 
en el interior del orificio de bloqueo del clavo, removiendo 
momentáneamente la cánula y el trócar.
Si se opta por un bloqueo distal con los dos tornillos, introducir otra 
cánula con trócar y el segundo alambre guía en el otro orificio antes 
de sustituir el primero alambre guía con el tornillo.

Insertar los tornillos de bloqueo distal como ya descritos.

DT070020
Cánula

DT070025
Trócar 

DT070030
Longitud medidor

DT070045
Destornillador hexagonal

Montaje final

Completar el implante introduciendo, en la parte proximal del clavo, 
la tapa de protección.

Está disponible en 3 medidas: estándar o, en caso de un excesivo 
hundimiento del clavo, 4 y 8mm más respecto al estándar.

INSTRUMENTOS UTILIZADOS
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VITI OPZIONALI
Inserimento della vite anteriore

Montare la guida anteriore B sul manipolo metallico A 
inserendo il perno sul manipolo e bloccandolo con il 
pomello C.

Inserire la vite seguendo la procedura già descritta.
Prestare attenzione a non intaccare il tendine del capo 
lungo del muscolo bicipite brachiale.

Inserimento della vite out-nail

Sulla guida prossimale sono presenti due fori per viti 
out-nail utilizzate quando è necessario stabilizzare 
maggiormente i distacchi del trochite. Utilizzare viti 
cannulate Rondò ø5mm.

Posizionare la cannula paratessuti fra la guida e l’omero 
ed inserire cannula e trocar specifico attraverso il foro 
della guida (attraversando quindi anche la cannula 
paratessuti). Accertarsi che il trocar arrivi a contatto con 
la corticale.

Introdurre il filo nel trocar e forare la prima corticale.
NOTA Utilizzare fili per viti Rondò; l’utilizzo di fili diversi 
compromette la misurazione della lunghezza della vite.

DT070020
Cannula

DT070075
Cannula paratessuti

DT070050
Trocar per filo ø2mm

STRUMENTI UTILIZZATI
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OPTIONAL SCREWS
Anterior screw insertion

Assemble the anterior guide B on the metallic handle A 
by inserting the pin and by locking it with handle C.

Insert the screw following the operative steps already 
described. Make sure not to damage the tendon of the 
long end of the brachial biceps muscle.

Out-nail screw insertion

There are two holes for the out-nail screws on the 
proximal guide. These screws are indicated when it is 
necessary to better stabilize tuberosity detachments. It 
is suggested to use the Rondò cannulated screws ø5mm.

Position the soft tissue protection sleeve  between the 
guide and the humerus and insert the cannula and 
trocar through the hole of the guide going through the 
soft tissue protection sleeve.  Ensure that the trocar is in 
contact with the cortex.

Introduce the wire into the trocar and drill the first cortex.
NOTE Only use the dedicated Rondò wires. Use of different 
wires can compromise measurement of screw length. 

DT070020
Cannula

DT070075
Tissue protection sleeve

DT070050
Trocar for ø2 mm wire

INSTRUMENTS REQUIRED
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TORNILLOS OPCIONALES
Inserción del tornillo anterior

Montar en el manguito metálico A la guía anterior B. 
Introducir el perno en el manguito y bloquearlo ajustando 
el pomo C.

Para medir e introducir el tornillo proceder tal y como se 
ha descrito anteriormente para los tornillos proximales.
Prestar atención a no lesionar el tendón del extremo 
largo del músculo bíceps braquial.

Inserción del tornillo out-nail

En la guía proximal se encuentran dos orificios para 
tornillos out-nail. Se utilizan cuando se considera 
necesario estabilizar mayormente los desprendimientos 
del troquiter. Les aconsejamos utilizar tornillos canulados 
con arandela Rondò ø5mm.

Ubicar la cánula protectora de tejidos entre la guía y 
el húmero e introducir la cánula y el trócar específico 
a través del orificio de la guía (atravesando la cánula 
protectora). Asegurarse de que el trócar llegue a tocar 
la cortical.

Introducir el alambre en el trócar y perforar la primera 
cortical.
Nota Utilizar solo alambres específicos para tornillos Rondò 
en función de tornillos Out-nail; el uso de alambres diferentes 
perjudica la medida de la longitud del tornillo.

DT070020
Cánula

DT070075
Cánula protectora de tejidos

DT070050
Trócar para aguja ø2mm

INSTRUMENTOS UTILIZADOS
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Inserimento della vite out-nail

Inserire il Misuratore lunghezza viti e chiodi sul filo guida, 
portarlo a contatto con il trocar e leggere sulla scala 
graduata la lunghezza della vite da impiantare.

Rimuovere misuratore, trocar e cannula, lasciando 
inseriti: dispositivo di centraggio, filo guida e cannula 
paratessuti.

Inserire vite e giravite sul filo guida, attraverso la cannula 
paratessuti, e avvitare a fondo fino al completo appoggio 
della rondella.

Verificare in scopia la corretta compattazione del 
frammento.

DT070030
Misuratore lunghezza viti e chiodi

VP-91030
Giravite per viti Rondò ø5mm

STRUMENTI UTILIZZATI

L'immagine riporta la 
misurazione di 50mm
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Out-nail screw insertion

Fit the ruler on the wire, bring it into contact with the 
trocar and read the length of the screw to be implanted.

Remove the ruler, trocar and cannula, leaving the 
centering device, guide wire and soft tissue protection 
sleeve in place.

Introduce the screw and screwdriver over the guide wire 
through the soft tissue protection sleeve, and insert it 
until it completely rests on the washer.

Check correct fragment compaction under fluoroscopy.

DT070030
Length measurer

VP-91030
Screwdriver for ø5 mm Rondò screw

INSTRUMENTS REQUIRED

The image shows the 
measurement of 50mm
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Inserción del tornillo out-nail

Introducir el medidor en el alambre, llevarlo hasta que 
toque con el trócar y leer la longitud del tornillo que se 
debe implantar.

Quitar el medidor, el trócar y la cánula, dejando 
introducidos: el dispositivo de centrado, el alambre guía y 
la cánula protectora de tejidos.

Introducir el tornillo y el destornillador en el alambre 
guía, a través de la cánula protectora de tejidos y ajustar 
a fondo hasta que la arandela apoye completamente.

Comprobar bajo control escópico la consolidación 
correcta del fragmento.

DT070030
Longitud medidor

VP-91030
Destornillador para tornillos Out-nail

INSTRUMENTOS UTILIZADOS

La imagen muestra la 
medida de 50mm
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RIMOZIONE IMPIANTO
Incisione della cute

Svitare il tappo di protezione, ancorandolo al Giravite 
esagonale ed avvitare la guida prossimale sull’apice del 
chiodo.

Inserire la Cannula nel foro della guida corrispondente 
alla vite da rimuovere, incidere la cute ed inserire il trocar 
affondandolo fino alla vite.

Rimozione delle viti

Rimuovere il trocar e liberare la testa di ciascuna vite 
mediante la Fresa rimozione viti, inserendola nella Cannula e 
ruotandola in senso antiorario.

Ancorare alla testa della vite il Giravite esagonale e rimuovere 
la vite.

Ripetere la procedura per tutte le viti di bloccaggio quindi 
estrarre il chiodo con l’apposito estrattore.

DT070020
Cannula

DT070070
Fresa rimozione viti

DT070045
Giravite esagonale

DT070100
Battitore estrattore

STRUMENTI UTILIZZATI
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IMPLANT REMOVAL
Skin incision

Expose the proximal end of the nail and identify the end cap. 
Unscrew the end cap by locking it on the hexagonal screw 
driver. Screw the proximal guide onto the end of the nail.

Insert the cannula in the guide hole according to the screw 
to be removed. Make a skin incision and insert the trocar 
down to the screw.

Screw removal

Remove the trocar and, if necessary, release the head of 
each screw using a power driven screw removal drill bit, 
inserting it into the cannula and turning it anticlockwise.

Anchor the hexagonal screwdriver with retention system to 
the screw head and remove the screw.

Repeat the procedure for all the locking screws and then 
remove the nail.

DT070020
Cannula

DT070070
Drill bit screw removal

DT070045
Hexagonal screwdriver

DT070100
Impactor extractor

INSTRUMENTS REQUIRED

Dinamic T húmero - Técnica quirúrgica

REMOCIÓN IMPLANTE
Incisión de la piel

Aflojar la tapa de protección, enganchándola al destornillador 
hexagonal y ajustar la guía de centrado proximal a la 
extremidad proximal del clavo.

Introducir la cánula en el orificio de la guía correspondiente 
al tornillo que se debe remover, incidir el cutis e introducir el 
trócar hundiéndolo hasta el tornillo.

Remoción tornillos

Remover el trócar y liberar la cabeza de cada tornillo mediante 
la fresa de motor de remoción de tornillos, introduciéndola 
en la cánula y girándola en el sentido contrario de las 
manecillas del reloj.

Enganchar el destornillador hexagonal en la cabeza del 
tornillo y remover el tornillo.

Repetir esta operación para todos los tornillos de bloqueo, 
luego extraer el clavo.

DT070020
Cánula

DT070070
Fresa remoción tornillos

DT070045
Destornillador hexagonal 

DT070100
Impactador-extractor

INSTRUMENTOS UTILIZADOS
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Rimozione chiodo lungo

Rimuovere tutte le viti di bloccaggio e il tappo di protezione 
e innestare l’inseritore sull’apice del chiodo.

Avvitare a fondo il battitore-estrattore sul perno filettato 
dell’inseritore chiodo.

Spostare la massa battente dello strumento verso l’alto con 
movimenti decisi fino alla rimozione del chiodo.

DT070080
Battitore-estrattore chiodo Dinamic T omero lungo

STRUMENTI UTILIZZATI

Dinamic T humerus - Operative technique

Long nail removal

Remove all the locking screws and the protection cap and 
introduce the inserter on the apex of the nail.

Screw the impactor-extractor on the threaded pin of the nail 
inserter.

Move the sliding hammer of the instrument upwards with 
movements decided until the nail has been removing.

DT070080
Impactor extractor for long Dinamic T humerus nail

INSTRUMENTS REQUIRED

Dinamic T húmero - Técnica quirúrgica

INSTRUMENTOS UTILIZADOS

Remoción clavo largo

Retire todos los tornillos de bloqueo y la tapa de proteción y 
coloque el insertador en el vértice del clavo.

Atornille completamente el batidor-extractor en el pasador 
roscado del insertador de clavos.

Mueva la masa de impacto del instrumento hacia arriba con 
movimientos decididos hasta que se extraiga el clavo.

DT070080
Impactador extractor clavos Dinamic T Húmero largos
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INFORMAZIONI PER ORDINE

Codice Misura (mm)

DT720200 ø7x200 DESTRO

DT720220 ø7x220 DESTRO

DT720240 ø7x240 DESTRO

DT720260 ø7x260 DESTRO

DT720280 ø7x280 DESTRO

DT720300 ø7x300 DESTRO

DT720320 ø7x320 DESTRO

Chiodo Dinamic T omero standard (fornito con 3 fili guida per viti)

Codice Misura (mm)

DT710150 ø7x150

Codice Misura (mm)

DT725200 ø7x200 SINISTRO

DT725220 ø7x220 SINISTRO

DT725240 ø7x240 SINISTRO

DT725260 ø7x260 SINISTRO

DT725280 ø7x280 SINISTRO

DT725300 ø7x300 SINISTRO

DT725320 ø7x320 SINISTRO

Chiodo Dinamic T omero lungo (fornito con 3 fili guida per viti)

Tappo di protezione

Codice Misura

DT731000 standard

DT731004 4mm

DT731008 8mm

su richiesta

STERILE

Dinamic T humerus - Operative technique

ORDERING INFORMATION

Dinamic T humerus standard nail (supplied with 3 screw guide wire)

Code Size (mm)

DT710150 ø7x150

Protection end cap

Code Size

DT731000 standard

DT731004 4mm

DT731008 8mm

on request

Dinamic T humerus long nail (supplied with 3 screw guide wire)

Code Size (mm)

DT720200 ø7x200 RIGHT

DT720220 ø7x220 RIGHT

DT720240 ø7x240 RIGHT

DT720260 ø7x260 RIGHT

DT720280 ø7x280 RIGHT

DT720300 ø7x300 RIGHT

DT720320 ø7x320 RIGHT

Code Size (mm)

DT725200 ø7x200 LEFT

DT725220 ø7x220 LEFT

DT725240 ø7x240 LEFT

DT725260 ø7x260 LEFT

DT725280 ø7x280 LEFT

DT725300 ø7x300 LEFT

DT725320 ø7x320 LEFT

Dinamic T húmero - Técnica quirúrgica

INFORMACIÓN DE PEDIDO
ESTÉRIL

Clavo Dinamic T húmero estándar (suministrado con 3 alambre guía para tornillos)

Código Medida (mm)

DT710150 ø7x150

Tapa de protección

Código Medida

DT731000 standard

DT731004 4mm

DT731008 8mm

bajo pedido

Clavo Dinamic T húmero largo (suministrado con 3 alambre guía para tornillos)

Código Medida (mm)

DT720200 ø7x200 DERECHO

DT720220 ø7x220 DERECHO

DT720240 ø7x240 DERECHO

DT720260 ø7x260 DERECHO

DT720280 ø7x280 DERECHO

DT720300 ø7x300 DERECHO

DT720320 ø7x320 DERECHO

Código Medida (mm)

DT725200 ø7x200 IZQUIERDO

DT725220 ø7x220 IZQUIERDO

DT725240 ø7x240 IZQUIERDO

DT725260 ø7x260 IZQUIERDO

DT725280 ø7x280 IZQUIERDO

DT725300 ø7x300 IZQUIERDO

DT725320 ø7x320 IZQUIERDO
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Vite cefalica ø5mm

Codice L. mm

DT750250 25

DT750275 27.5

DT750300 30

DT750325 32.5

DT750350 35

DT750375 37.5

DT750400 40

Codice L. mm

DT750425 42.5

DT750450 45

DT750475 47.5

DT750500 50

DT750525 52.5

DT750550 55

Vite cefalica ø5mm - rivestita HA

Codice L. mm

DT790350 35

DT790375 37.5

DT790400 40

DT790425 42.5

DT790450 45

Codice L. mm

DT790475 47.5

DT790500 50

DT790525 52.5

DT790550 55

Vite corticale ø3.5mm

Codice L. mm

DT735175 17.5

DT735200 20

DT735225 22.5

DT735250 25

DT735275 27.5

DT735300 30

Codice L. mm

DT735325 32.5

DT735350 35

DT735375 37.5

DT735400 40

DT735425 42.5

DT735450 45

Vite out-nail ø5mm

Codice L. mm

VP-15030 30

VP-15032 32

VP-15034 34

VP-15036 36

VP-15038 38

VP-15040 40

Codice L. mm

VP-15042 42

VP-15044 44

VP-15046 46

VP-15048 48

VP-15050 50

VP-15055 55

STERILE

Dinamic T humerus - Operative technique

ø5mm cancellous screw

ø5mm cancellous screw - hydroxyapatite coated

ø3.5mm cortical screw

ø5mm out-nail screw

Code L. mm

DT750250 25

DT750275 27.5

DT750300 30

DT750325 32.5

DT750350 35

DT750375 37.5

DT750400 40

Code L. mm

DT750425 42.5

DT750450 45

DT750475 47.5

DT750500 50

DT750525 52.5

DT750550 55

Code L. mm

DT790350 35

DT790375 37.5

DT790400 40

DT790425 42.5

DT790450 45

Code L. mm

DT790475 47.5

DT790500 50

DT790525 52.5

DT790550 55

Code L. mm

DT735175 17.5

DT735200 20

DT735225 22.5

DT735250 25

DT735275 27.5

DT735300 30

Code L. mm

DT735325 32.5

DT735350 35

DT735375 37.5

DT735400 40

DT735425 42.5

DT735450 45

Code L. mm

VP-15030 30

VP-15032 32

VP-15034 34

VP-15036 36

VP-15038 38

VP-15040 40

Code L. mm

VP-15042 42

VP-15044 44

VP-15046 46

VP-15048 48

VP-15050 50

VP-15055 55

Dinamic T húmero - Técnica quirúrgica

Tornillo para esponjosa ø5mm

Tornillo para esponjosa ø5mm - recubierto HA

Tornillo para cortical ø3.5mm

Tornillo Out-nail ø5mm

ESTÉRIL

Código L. mm

DT750250 25

DT750275 27.5

DT750300 30

DT750325 32.5

DT750350 35

DT750375 37.5

DT750400 40

Código L. mm

DT750425 42.5

DT750450 45

DT750475 47.5

DT750500 50

DT750525 52.5

DT750550 55

Código L. mm

DT790350 35

DT790375 37.5

DT790400 40

DT790425 42.5

DT790450 45

Código L. mm

DT790475 47.5

DT790500 50

DT790525 52.5

DT790550 55

Código L. mm

DT735175 17.5

DT735200 20

DT735225 22.5

DT735250 25

DT735275 27.5

DT735300 30

Código L. mm

DT735325 32.5

DT735350 35

DT735375 37.5

DT735400 40

DT735425 42.5

DT735450 45

Código L. mm

VP-15030 30

VP-15032 32

VP-15034 34

VP-15036 36

VP-15038 38

VP-15040 40

Código L. mm

VP-15042 42

VP-15044 44

VP-15046 46

VP-15048 48

VP-15050 50

VP-15055 55
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NON STERILE
Strumentario chiodo standard

Strumentario chiodo lungo

Codice Descrizione

DT070001 Filo guida graduato ø2.5x450mm

DT070005 Perforatore anterogrado cannulato

DT070010 Guida prossimale Dinamic T omero

DT070020 Cannula ø9mm (3 pezzi)

DT070025 Trocar ø7mm (3 pezzi)

DT070030 Misuratore lunghezza viti e chiodi

DT070031 Fresa flessibile ø10mm cannulata

DT070035 Fresa ø5mm cannulata

DT070045 Giravite esagonale 5mm

DT070060 Cannula paratessuti

DT070065 Manico a T attacco rapido

EBA-0030 Mandrino fili ø2.5-3mm

SB-0260 Giravite a T esagono 5mm

DT070300 Contenitore viti Dinamic T omero, vuoto

DT071000 Vassoio strumentario Dinamic T omero, vuoto

TK87170-2F-BL Scatola sterilizzazione 580x270x110mm, vuota

Codice Descrizione

DT070002 Filo guida graduato con pallina ø2.5x450mm

DT070012 Guida centraggio distale Dinamic T omero lungo

DT070015 Dispositivo introduzione filo guida e allineamento frattura

DT070080 Battitore-estrattore chiodo Dinamic T omero lungo

Dinamic T humerus - Operative technique

NOT STERILE
Standard nail instrument

Long nail instrument

Code Description

DT070001 Graduated guide wire - ø2.5mm L. 450mm

DT070005 Cannulated antegrade awl

DT070010 Dinamic T Humerus proximal guide

DT070020 Cannula ø9mm (3 pcs.)

DT070025 Trocar ø7mm (3 pcs.)

DT070030 Screws nail length ruler

DT070031 Cannulated flexible drill bit ø10mm

DT070035 Cannulated drill bit ø5mm

DT070045 Hexagonal screwdriver 5mm

DT070060 Tissue protection sleeve

DT070065 Quick-connect T handle

EBA-0030 Chuck for ø2.5-3mm guide wire

SB-0260 Hexagonal T screwdriver 5mm

DT070300 Box for Dinamic T humerus screws, empty

DT071000 Dinamic T humerus instrument tray, empty

TK87170-2F-BL Sterilization box 580x270x110 mm, empty

Code Description

DT070002 Graduated guide wire with olive ø2.5x450mm

DT070012 Dinamic T Humerus long nail distal centering guide

DT070015 Fracture alignment and guide wire exchange tool

DT070080 Impactor extractor for long Dinamic T humerus nail

Dinamic T húmero - Técnica quirúrgica

NO ESTÉRIL
Instrumental clavo estándar

Instrumental clavo largo

Código Descripción

DT070001 Aguja guía graduada ø2.5x450mm

DT070005 Perforador anterógrado canulado

DT070010 Guía Dinamic T Húmero proximal

DT070020 Cánula ø9mm (3 pzs.)

DT070025 Trócar ø7mm (3 pzs.)

DT070030 Medidor para tornillos y clavos

DT070031 Fresa flexible ø10mm canulada

DT070035 Fresa ø5mm canulada

DT070045 Destornillador hexagonal 5mm

DT070060 Cánula protectora de tejidos

DT070065 Mango ataque rápida

EBA-0030 Mandril para agujas ø2.5-3mm

SB-0260 Destornillador hexagonal 5mm mango en T

DT070300 Caja de tornillos Dinamic T Húmero, vacía

DT071000 Bandeja de instrumental Dinamic T Húmero, vacía

TK87170-2F-BL Recipiente aluminio 2 filtros - 580x270x100mm

Código Descripción

DT070002 Aguja guía graduada bolita ø2.5x450mm

DT070012 Guía de centrado distal Dinamic T Húmero largo

DT070015 Dispositivo introducción aguja y alineación fractura

DT070080 Impactador extractor clavos Dinamic T Húmero largos
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Strumentario viti out-nail

Strumentario opzionale (STERILE)

Strumentario rimozione

Codice Descrizione

DT070050 Trocar per filo ø2x270mm

DT070075 Cannula paratessuti

VP-91030 Giravite esagonale viti Rondò ø5mm

DT071001 Vassoio per strumentario viti out-nail, vuoto

Codice Descrizione

DT070004 Filo guida graduato ø2.5x450mm

66042 Filo guida punta trocar ø2.5x250mm

66220 Filo Kirschner ø2x270mm

Codice Descrizione

DT070070 Fresa rimozione viti

DT070100 Estrattore chiodi Dinamic T omero

Dinamic T humerus - Operative technique

Out-nail screws instrument

Optional instrument (STERILE)

Removal instrument

Code Description

DT070050 Trocar ø2x270mm for wire

DT070075 Tissue protection sleeve

VP-91030 Screwdriver for ø5mm Rondò screw

DT071001 Out-nail screws instrument tray, empty

Code Description

DT070004 Graduated guide wire ø2.5x450mm

66042 Guide wire trocar tip ø2.5mm, L. 250mm

66220 Kirschner wire ø2x270mm

Code Description

DT070070 Drill bit for screw removal

DT070100 Dinamic T humerus nail extractor

Dinamic T húmero - Técnica quirúrgica

Instrumental tornillos Out-nail

Instrumental opcional (STERILE)

Instrumental remoción

NO ESTÉRIL

Código Descripción

DT070050 Trócar para aguja ø2x270mm

DT070075 Cánula protectora de tejidos

VP-91030 Destornillador para tornillo Rondò ø5mm

DT071001 Bandeja de instrumental Out-nail, vacía

Código Descripción

DT070004 Aguja guía graduada ø2.5x450mm

66042 Aguja punta trócar ø2.5x250mm

66220 Aguja ø2x270mm

Código Descripción

DT070070 Fresa de motor de remoción tornillos

DT070100 Extractor clavo Dinamic T húmero
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